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The terminology of any branch of knowledge is always in a state quantitative and qualitative changes:
obsolete and come out of the use of some terms, others arise and are introduced; changes semantic
relationships in terminology that occur somewhat different from the literary language.

The work "General Terminology" indicates the peculiarities of the phenomena of polysemy,
homonymy and synonymy: "If in general vocabulary such phenomena as polysemy, homonymy, synonymy
is consistently presented, then in special vocabulary they have their own characteristics and limitations.

Thus, as desired requirements for terms, unambiguity is distinguished, that is, one word - one meaning,
which means that the term does not have polysemantic relations, homonyms, synonyms. In practice, this is
not the case. The term cannot get rid of the material language form, where all these relations are inevitably
present; nevertheless, terminologists select synonyms, specification of homonyms, separation of polysemia to
achieve the requirements that are imposed on the term "[1, P. 55]. Consider this relationship in more detail.

Any terminology, like the language as a whole, is synonymous lexical units. By synonymy, it is
customary to mean a coincidence in the basic meaning of words, morphemes, constructions, phraseological
units. It is noted that synonyms:

1) express one concept;

2) are distinguished by shades of value, or stylistic color, or both;

3) are capable of interchangeability in the context [2, P. 53]. In terminology synonyms relate to the
same concept and object, they do not characterize its different properties. Therefore, some researchers call
this phenomenon terminological doublets (absolute synonyms) [3, P. 114].

A study of tourism terms showed that synonymy is observed more often in the terminology system of
the Russian language than English. So, in the studied corps, synonyms are 33% among Russians and 18.5%
among English terms of tourism.

The main reasons for the emergence of synonyms in terminology researchers call:

1) parallel termination of the concept by several researchers;

2) various translations of the term;

3) the presence of a complete and short designation of one concept;

4) coexistence of eponymous and ordinary terms [4, P.10]. Tourism terminology is most characterized
by synonymy, which appears for the first three reasons. Thus, the following terms can serve as examples of
termine synonyms resulting from the parallel termination of the same concept by different researchers:

* nostalgic - ethnic - ethnocultural tourism (travel tourists motivated by the desire to visit places, countries,
immigrants of which are themselves or their relatives [5, P. 192]): B o6racmu npedcmasnen u smuuveckutl
mypusm: M360pckas 3emis a615emcesi POOUHOL MANLOYUCTEHHOU HAPOOHOCMU CemO, NPOACUBAIOULEN] Ce200HS.

Ha meppumopuu H02HCHOLL Demonuu [6, Ne2415. 18.11.2009]; «B
PecUoHe OUeHb 8eUKA O0Isl MAK HA3bIEAEMO20 HOCHANbUHECK020 mypu3ma, - 206opum Anopeti Kanopckuil.
- s MHO2UX Hemyes noe3oxa Ha POOUHY ceoux
npeoxos CManosumcsi yenvio nocewenus DecUOHAN. Oonarko, 3ameuaem
sKcnepm, «HOCmAIbZUYECKUE mypucmol - amo, KaK npasuo, 00U
nO2I0UN020 eospacma, u co 8peMmeHeMm, ecmecmeeHHo, ux YuCno oyoem

coxkpawamswcs [7, Ne129. 15.01.2009];
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sagrotourism  -farm  tourism  (tourism in  which  tourists board at farms or in

rural  villages and experience farming at «close hand [5, ~P. 16]): Langthorne's

Buffalo Produce is a family run farm offering farm tours and wunusual meat

products from the farm; Examples of

agritourism  include  tourists  picking  fruits and  vegetables, riding  horses,  wine

tasting and shopping at local farm stands for produce or handmade crafts; Agrotourism in Serbia is one of

the most

popular  branches of tourism in  that country (TravelDailyNews. 11  September
2009).

The appearance of synonyms due to the second reason is more characteristic of Russian-language
tourism terminology, as many terms are borrowed from English and receive different translations. For
example, English-language term bed and breakfast borrowed by Russian terminology system and transmitted
to Russian by two synonymous terms — «xposams u 3a6mpax», «pazmewerue u 3asmpak». Cemetinwlii omev
€ OpYAHCeCKOl U YIOMHOU ammocghepoll npediazaem pameujerue KKposams U 3a8mMpax» 6 yeHmpe nocéukd
u 2opronvlicnozo kypopma Madonna di Campiglio (RATA-news. Ne2202. 22.01.2009); I{enwvt sxarouarom 6
cebs pasmewerue u 3aempaK, 603MOIIOHOCMb HO Yympam Nnojlib306ambcCi cayyoﬁ u 0300p06um€]leblM
yernmpom [7, Ne2280. 12.05.2009).

Tourism terminology is characterized by the presence of a complete and brief designating one concept,
since multi-word terms are inconvenient due to their cumbersome nature: "the use of complete forms conflicts
with the principle of language economy, according to which only individual language forms that optimize
communication are implemented in speech™ [1, P. 56]. Therefore, short versions of the term truncated forms,
abbreviations, as well as elliptical constructions, appear in the texts when one of its parts is used instead of
the full form of the term.

The most characteristic short forms of terms for Russian tourism terminology, when along with the
full term it is used complex reduced version: mypucmckas 6aza — mypbasa, mypucmckuil OusHec—
mypousnec, mypucmckuii onepamop — myponepamop, mypucmcKkuii azenm — mypazeHm, mypucmcKul
nakem — mypnaxkem, 3KOA02UHYECKUL MYPUIM — IKOMYPUIM, 2€0N02UHECKULl MYPUIM — 2e0omypusm,
IKOHOMUYECKUU KIIACC — IKOHOMKAACC.

In English terminology, abbreviation occupies a greater place in the creation of short versions of terms:
DET - domestic escorted tour, DIT — domestic independent tour, FIT—foreign independent tour, GIT—
group inclusive tour, VFR — visiting friends and relatives, VR — visiting relatives, RIH/LIT — rent it here,
leave it there.

In terms of complete and concise terms, it must be recognized that they constitute a special case. In
recent decades, there has been an authoritative view that these forms should not be seen as synonyms, since
the short version is secondary, depends on the full and in meaning, and inform, and true synonyms exist on
equal rights, formally and semantically not conditioning each other [4, P. 107]. Thus, we will refer to such
terms in the terminological versions, which will be discussed below.

Among the reasons for the presence of synonyms in tourism, the terminology is the borrowing of a
foreign-language term when doublet terms function, one of which is original and the other borrowed. A
comparison of the terms of the Russian and English terminology systems “tourism" allows us to find that
doublet terms of foreign origin are more common in Russian (28 synonymous pairs and rows of 107), due to
the emerging nature of the Russian-language terminology system, which has an unfinished established
terminological apparatus. Examples of such terms include: secmu6rons — n1066u; monoodexcnoe obwesroumue
— MONOO0EHCHBLIU XOCmeN; Nepuood 8bIC8000AHCOCHUSL HOMEPA — PEeNUNEPU00; CIA8 Ha NIOMAaX —pagphmuHe,
camooesmenbHblll. mypusm — OIKNAKUHS; myp 3a NOKYNKAMU — WION-myp; nymesooumeib — 2aulo-0yK;
mMypucmcKkuil puibmM — mpegenoe; nosvlileHue Kiacca — anepeid; CyXou naex — JaH4Y-naxKem, Mecmo
HA3HAYeHUs — oecmunayust and others.
In the English terminology system of the tourism sector, doublet terms of foreign origin are few: concierge
(¢pp.) — head porter; sommelier (¢p.) - wine waiter; plat dujour (¢p.) — dish of the day (3 mapsr u3 82).
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So, the analysis of lexico-semantic relations gives us the opportunity conclude that for tourism

terminology both Russian and English is characterized by basic semantic relations. Moreover, in significant

differences were found in the corps of languages studied, concerning the activity of lexico-semantic relations,
which indicate a more mature state of English terminology of the sphere tourism and the emerging Russian.
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